Quod enim de tua gléria,
revelinte te, crédimus, hoc de
Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto
sine  differéntia  discretiénis
sentimus. Ut in confessiéne
verz sempitern&que Deitdtis, et
in persénis proprietas, et in
esséntia (nitas, et in maiestdte
adorétur zquilitas.

Quam laudant Angeli atque
Archingeli, Chérubim quoque
ac Séraphim: qui non cessant
clamdre cotidie, una voce

dicéntes: — Sanctus, Sanctus,
Sanctus Dominus Deus...

Sapagka't kung ano ang aming

pahayag

patungkol sa kaluwalhatian mo ay gayon din sa

sinasampalatayanan ~ sa  iyong

Anak at Espiritu Santo nang walang pagtatangi.
Kaya sa pagsampalataya sa Dios na totoo at
walang hanggan ay sinasamba namin ang
pagkakaiba ng mga persona, ang kaisahan ng
pagka-Dios at ang pagkakakapantay-pantay ng

kamahalan.

Ito ang ipinagbubunying walang humpay ng
mga Anghel at Arkanghel, gayundin ng mga
Kerubin at Serapin, nang walang humpay sa
kalangitan: — Santo, Santo, Santo

Panginoong Diyos ng mga hukbeo...

ANTIPONA SA KOMUNYON @ Ps 26:6

CIRCUIBO et immoldbo in
taberniculo  eius  hdstiam
iubilatiénis: cantdbo et psalmum

dicam Démino.

PANALANGI
REPLETI sumus, Dodmine,
munéribus tuis: tribue,

quésumus; ut eérum et
mundémur efféctu et munidmur

auxilio. Per Déminum.

PAPALIBOT ako't maghahandog sa Kaniyang
templo ng mga handog ng kagalakan. Aaawit
ako't maghahayag ng mga papuri sa Poong
Maykapal.

N MATAPOS ANG KOMUNYON

BINUSOG mo kami ng iyong mga kaloob,

Panginoon: isinasamo namin sa Iyo,
pakundangan sa mga tinanggap nami'y
makapagdalisay at mapalakas pang lalo sa amin.

Alang-alang sa Anak Mo, si Jesucristo...

Hermandad de Sagrada Eucaristia
Latin Mass Society of Cavite
Comision Para sa Pagsasalin

IKA-ANIM NA LINGGO
MAKARAAN ANG PENTECOSTES

Misa “Dominus fortitudo”
e [I cl. ® Semidoble ® Luntian

PAMBUNGAD NA ANTIPONA ¢ Ps 27:8-9
DOMINUS fortitudo plebis suz, | ANG PANGINOO’Y lakas ng Kaniyang bayan,

et protéctor salutirium Christi | ¢ ang kaligtasan ng Kaniyang pinahiran ng
sul est: salvum fac pépulum

. . langis. Iligtas Mo ang iyong bayan, Poong
tuum, Domine, et benedic Mahal, at pagpalain ang Iyong pamana, at
heredititi tue, et rege eos usque
in séculum. — Ps 27:1 Ad te,

Démine, clamdbo, Deus meus,

pamunuan Mo sila magpakailanman. — Sa/mo
26:1 Sa Iyo, Poon ako'y tumawag: Dios ko,
nessfleas a me: ne quando téceas a huwag kang magbingi-bingihan sa akin, pagka't

me, ot assimilibor | kung hindi mo ako pakikingga'y matutulad ako

descendéntibus in lacum. V. | sa mga patay na nasa libingan.”. Luwalhati sa

Gloria Patri. Dominus.

Ama. — Ang Panginoo’y...

= Aawitin ang Gloria in Excelsis Deo (Luwalhati sa Diyos)

PANALANGIN SA MISA (KOLEKTA)
DEUS virtatum, cuius est totum | DIOS na makapangyarihan, simula ng tanang

quod est éptimum:  fnsere mabubuting kaloob: manuot sana sa aming
pectéribus nostris amdrem  tui mga puso na mahalin ang Iyong Ngalan, upang
ndéminis, et prasta in nobis hioi . . 1
Hoidn ) sa higit naming pagpitagan sa Iyo, pangalagaan
religionis augmentum; ut. ux . . .
& MENTH Uh 99 ana't kupkupin ang kabutihang taglay namin

sunt bona, nutrias, ac pietdtis
pakundangan sa Iyong pagsubaybay. Alang-

stddio, quaz sunt nutrita,

custédias. Per Dominum. alang sa Anak Mo, si Jesucristo...
SULAT ® Rom 6:3-11
Pagbasa mula sa Sulat ni Apostol San Pablo sa mga taga-Roma.

MGA KAPATID: Tayong lahat na nabautismuhan kay Cristo Jesus ay

nabautismuhan sa kanyang kamatayan. Samakatuwid, tayo'y namatay na at
nalibing na kasama niya sa pamamagitan ng bautismo upang kung paanong
binuhay muli si Cristo sa pamamagitan ng dakilang kapangyarihan ng Ama, tayo
rin ay magkaroon ng panibagong buhay. Sapagkat kung nakasama tayo ni Cristo sa
isang kamatayang katulad ng kanyang kamatayan, tiyak na tayo ay makakasama rin



niya sa muling pagkabuhay na katulad ng kanyang muling pagkabuhay. Alam natin
na ang dati nating pagkatao ay naipako na sa krus kasama niya, upang mamatay ang
ating makasalanang pagkatao at nang hindi na tayo maalipin pa ng
kasalanan. Sapagkat ang namatay na ay pinalaya mula sa kapangyarihan ng
kasalanan. Kung tayo'y namatay nang kasama ni Cristo, naniniwala tayong
mabubuhay rin tayong kasama niya. Alam nating si Cristo na muling binuhay ay
hindi na muling mamamatay. Wala nang kapangyarihan sa kanya ang
kamatayan. Nang siya'y mamatay, namatay siya nang minsanan para sa lahat ng
panahon dahil sa kasalanan; at ang buhay niya ngayon ay para sa Diyos. Kaya dapat
din ninyong ituring ang inyong sarili bilang patay na sa kasalanan ngunit buhdy
para sa Diyos, sapagkat kayo'y nakipag-isa na kay Cristo Jesus. — R. Salamat sa
Diyos.

PANINGIT NA AWIT (GRADUAL) ® Ps 89:13, 1; Ps 30:2-3
CONVERTERE, Démine, | LUMINGON ka sa amin, Poong Mahal, at

aliquintulum, et deprecdre kahabagan mo ang Iyong mga lingkod.

super servos tuos. V. Panginoon, ikaw ang aming tanggulan sa

V. Démine, refagium factus es lahat ng sali't saling lahi.

nobis, a generatidne et progénie.

Alleltia, alleléia, 7. In te, Aleluya, aleluya! /. Poon, umaasa ako sa Iyo:

o L. , huwag mo
Démine, speravi, non conféndar &

akong hayaang mapahiya
in @térnum: in iustita tua libera kailanman. Sa Iyong katarungang taglay,
me et éripe me: inclina ad me lingapin mo ako't palayain: ikiling Mo ang
aurem tuam, accélera, ut erfpias | iyong pandinig sa akin, magmadali ka't iligtas

me. Alleluia. mo ako. Aleluya.
EBANGHELYO ® Mk 8:1-9
Ang pagpapatuloy ng Ebanghelyo ayon kay San Marcos.

NOONG PANAHONG IYON: Nang magkaroong muli ng napakaraming tao

na walang makain, tinawag niya ang kanyang mga alagad at sinabi sa kanila,
“Nahahabag ako sa maraming tao sapagkat tatlong araw ko na silang kasama at
walang makain. Kung sila’y pauuwiin kong nagugutom sa kanilang mga bahay,
mabhihilo sila sa daan at ang iba sa kanila ay nanggaling pa sa malayo.” Sumagot ang
kanyang mga alagad, “Paanong mapapakain ninuman ang mga taong ito ng tinapay
dito sa ilang?” Atsila'y tinanong niya, “Ilang tinapay mayroon kayo?” Sinabi nila,
“Pito.” Inutusan niya ang maraming tao na umupo sa lupa. Kinuha niya ang pitong
tinapay at pagkatapos magpasalamat, pinagputul-putol niya ang mga ito at ibinigay
sa kanyang mga alagad upang ihain. At inihain nila ang mga ito sa maraming tao.

Mayroon din silang ilang maliliit na isda at nang mabasbasan ang mga ito, sinabi
niya na ihain din ang mga ito. Sila'y kumain at nabusog. At may lumabis na mga
piraso, pitong kaing na puno. Sila'y may mga apat na libo; at kanyang pinaalis na

sila. — R. Pinupuri ka namin, Panginoong Jesuctristo.

* May Credo o Sumasampalataya.

ANTIPONA SA PAG-AALAY ® Ps 16:5-7

PERFICE gressus meos in sémitis
tuis, ut non movedntur vestigia
mea: inclina aurem tuam, et
exdudi verba mea: mirifica
misericérdias tuas, qui salvos
facis sperantes in te, Démine.

PATATAGIN mo ang aking mga yapak sa iyong
landas, nang hindi ako mahulog. Ibaling mo
ang iyong tainga sa akin, at pakinggan ang aking
salita. Ipakita mo ang iyong kahanga-hangang
kabutihan,  ikaw,  Panginoon,  siyang

Tagapagligtas ng mga umaasa sa iyo.

PANALANGIN UKOL SA MGA ALAY

PROPITIARE, Doémine,
supplicatiénibus nostris, et has
pSpuli tui oblatiénes benignus
assume: et, ut nullfus sit frritum
votum, nullfus vicua postulitio,
prasta; ut, quod fidéliter
pétimus, efficiciter

consequidmur. Per Déminum.

MAHABAGIN mong dinggin ang aba naming
pagsusumamo, Panginoon, at malugod mong
tanggapin itong paghahain ng Iyong bayan:
ipagkaloob Mo na walang panalangin ang 'di
kayang tupdin, walang pagsusumamo ang 'di
kayang lakipan ng kapupunan, upang anuman
ang aming hilingin pakundangan sa aming
pananalig sa Iyo'y matanggap naming lubos-
lubos. Alang-alang sa Anak Mo, si Jesucristo...

PREPASYO NG BANAL NA SANTATLO

VERE DIGNUM et iustum est,
equum et salutire, nos tibi
semper et ubique grdtias dgere:
Démine sancte, Pater

omnipotens et acterne Deus:

Qui cum unigénito Filio tuo et
Spiritu Sancto unus es Deus,
unus es Déminus: non in unius
singularitite perséne, sed in
unfus Trinitdte substdntiz.

TUNAY NGANG MARAPAT at matuwid,
angkop at nakakagaling, sa lahat ng dako at
sandali na magpasalamat kaming lagi sa iyo,
Amang banal, Diyos na makapangyarihan at
walang-hanggan.

Kasama ng Anak mong Bugtong at Espiritu
Santo, ikaw ay iisang Dios at at iisang
Panginoon: isa sa pagka-Dios ngunit tatlo sa
pagka-persona.



